
ugy látszik igen jó barátságban van vele. E z 
tehát az, a' kivel kedvesét el akarja rabol
tatni. H m ! hm! ez által egész számolásom 
szétrontatnék. Annál inkább kell iparkodnom. 
Pszt Sámson! jönnek. 

Ö T Ö D I K J E L E N É S . 

Kerla , Szendéi (vissza jönnek), Sámson. 
K e r l a . Ahoz tarsd magad, amit mond

tam. 'S légy jó reményei. 
S z e n d é i . Barátom! ha megint megcsa

latkozom ; ez uj csapást el nem viselhetem. 
Meghalok! 

K e r l a . Csak tedd meg, a' mit tenned 
k e l l , 's meglátod, jól sükerül a' dolog. Ös-
merem én a' gyáva öreget; egy töltetlen 
pisztolyai a' világból is kikergetném. De 
nekem mennem k e l l , mert még némely ren
deléseim vannak .megteendők. Még egyszer 
mondom: ne légy félénk, 's tégy útmutatá
som szerént. (EL) 

H A T O D I K J E L E N É S . 

Szendéi, Sámson. 

S z e n d e i.Oh, adja a' szerelemnek istene, 
Hogy meg ne bányám uj reményemet, 
A' mellyre szüm olly könnyen birható volt. 

S á m s o n . (Sietve) Tekintetes uram ! ha 
méltóztatnék alázatos szegény szolgáját el-
bocsájtani. 

S z e n d é i . Meg állj még néhány szóm 
van veled. 

S á m s o n . (Mind inkább aggódna 's az 
ajtó felé vonulva) Jaj tekintetes uram! na
gyon sietős dolgom van. 

S z e n d é i . A z enyim még sietösebb. 
S á m s o n . Sokat vesztek e' késései , j ó 

vásárt csinálhatnék. Drága bőrt adhatnék el. 
(Ki akar osonni). 

S z e n d é i . Oh Sámson de meg állj hát, 
ha szépen kérlek. Hald meg legalább és örülj, 
az egyezésbul nem lesz semmi. 

S á m s o n . (Megrettenve egész Szendéig 
vissza jő) . Jaj nekem! Semmi ? 

S z e n d é i . Hihetőleg; de hát mért nem 
örülsz ? 

S á m s o n . Őrüljek e ? i l ly vesztesége
men? — Tekintetes uram, nyilván ez az ur 
oka gondolata megváltozásának ? 

S z e n d é i . O. 
S á m s o n . (Magában) Annál inkább siet

nem kell, hogy elfogattassam. (Hangosan) Tán 
ő biztatja a' tekintetes urat, hogy kedvesét 
megkaphatya, ugy e? ne higyen neki a' te
kintetes ur. 

S z e n d e i. Ah én hiszek, mert hinni édes! 

M a r a tn « a - c s <i jfe 
czimü Öt felvonásos vigjátékábul. 

N E G Y E D I K F E L V O N Á S . 

S z í n h e l y : S z e n d é i ' l a k á s a , 

{Folytatás.) 

H A R M A D I K J E L E N É S . 

Előbbiek, Kerla (uri öltözetben.) 
S z e n d é i . (Kerla elérohan). T e vagy ? 

megjöttél? oh , mi hirt hozasz? tán még re
mélhetek? (megöleli) Ah barátom, (visza von
ja magát). 'S én még most is merek remél
ni? Eljöttél ugyé, hogy újra felbisztass, re
ményt önts belém; melly ha megint mégsem- ! 
misül, kétségbeesésem annál nagyobb legyen ? 

K e r l a . Csendesen, csendesen. Reményt 
nyújtani jöttem, az igaz, de ollyat melly sok
kal közelebb ál a' telyesüléshez, mintsem 
hogy örömmel nem kellene fogadnod. (Sám
sonra tekintve). K i ez itt? küld el őt. 

S z e n d é i . Fontos dolgom van vele. 
K e r 1 a. Jer hát hadd szoljak négy szem 

közt veled. 
S z e n d é i . Itt e' mellékszobában. Sám

son várj addig. 
K e r l a Menyünk. (Egy mellék ajtón 

bemennek. 

N E G Y E D I K J E L E N E S . 

S á m s o n e g y e d ü l . 
Ez ő! ez ő! Szeme, szava, termete, és 

a' sebb hely kész fején. Nem hasztalanul jár
tam tehát nyomába, végre mégis megtalál
tam. Ezen haramia urnák szerfelett ügyes és 
elővigyázó embernek kell lennie a' mint a' 
bakonyban vele találkoztam, alig indult on
nét másfelé csapatyával, azonnal elvesztet
tem őket szemeim elől. Ha azon társuk, kit 
a' kapitány elkergetett meg nem mondja, 
hogy Szeged felé vették utjokat, soha többé 
nem láttam volna őket. 'S itt mind e' napig 
rajok nem tudtam akadni. Igaz ugyan hogy 
csak egy hete vagyok itt, 's utolsó napokban 
nemis igen fürkészgettem tanyájokat, mert 
ezen arenda egészlen el foglalt, ez pedig am
annál sokkal kövérebb fogás. Bizony isten, 
jó volna, ha mind a' kettőt jói végre lehetne 
hajtani: Száz arany a' haramia feladásaért 
igen jó volna a' mezei gazdaság megkezdé
sére. Még is csak jó szerencse hozott engem 
Szegedre. Az árenda ugyan előbb való; de 
eziránt már kész az egyezés, 's igy van idő 
utána járnom kapitán uramnak. A' szerelmes 
urnák nem kell a' dologrul szólanom, mert 

tuplow
Lombok



S a m s o n. De ha hitében megcsalatko
z ik? akkor az egyezés megmarad? 

S z e n d é i . Isten ne adja ezt. A h , ak
kor én csak ugyan elbujdosom. 

S á m s o n . (Magában) Most csak rajta. 
(Hangosan) Alázatosan ajánlom magamat te
kintetes ur. (Az ajtóhoz siet.) 

S z e n d é i . Megállj még; de hová sietsz 
olly sürgetősen? 

S á m s o n . (Magában) O h , már tán ed
dig is nyomát vesztettem. 

S z e n d é i . Holnap után jer el ismét. — 
S á m s o n . Jövök, tekintetes ur. (Hátráb). 
S z e n d é i . Akkor mindent megtudsz. — 
S á m s o n , Mindent, tekintetes uram. 

(Mind inkább hátrál). 
S z e n d é i . 'S haroszul sülne el dolgom. 
S á m s o n . Adja isten , tekintetes uram. 

(Mint felébb.) 
S z e n d é i . E h j Sámson, te roszat kí

vánsz. Tehát holnap után itt légy. — 
S á m s o n . Itt leszek, tekintetes uram. 
S z e n d é i . Maradj csak még. — 

S á m s o n . Maradok tekintetes uram. 
(Kiszalad.) 

H E T E D I K J E L E N É S . 

S z e n d é i e g y e d ü l . 
Aztán eltűnt? eltávozott a ' j ó teremtés? 
A h , h o g y h a igy tűnnék el a' szerencse 
Most újra tőlem, mit már birni vélek. 
Nem akara addig megjeleni nálam, 
Intézve még nem voltak tervei , 
'S ez okbul késet olly nagyon soká ; 
Mert fáradságot, és időt kivánt , 
M i g jól végezte minden dolgait, 
9S a' jó sükerhez meg kivántató 
Erzéseket^buzdita mindenekben. 
Most hát oily biztossan rernélyhetem, 
H o g y karjaimba jutt szerelmesem ? 
A h , ez nagyon bizonytalan remény ! 
D e én megyek még azt is meg teszem, 
És holnap a' menyegző reggelén 
Ott kin leszek közöttök ; ott leszek, 
Bár j ó r a , roszra forduljon reményem. 
Oh milly hevülten zajg most e' kebel! 
Száz érzelem, száz féle szenvedély 
E g y mást kivetve dúlja szivemet. 
Most jót remélek újra csüggedek, 
'S igy váltja egymást fájdalom 's öröm. 
Bár mindeneknek vége volna mán 
F e l ! fel! remény oh el ne h a g y j ! Megyek 
Jobb jókorább mint későn lenni ott. (Á' mel

lékajtón be megy.) 

X Y Ó L C Z A D I K J E L E N É S . 

Szinhely: Szájhös' lakása. 
P é t e r . (Egy űtiládába ruhákat, 's egye

beket rakosgat.) 
S z á j h ö s . (Belép) M é g sem raktál ösze 

mindent az útra? Péter, te véghetlenül rest, 
lusta, ostoba, és mamlasz vagy . 

P é t e r . Hát szépön kérőm a' téns ura
mat, én azt már mind tudom; hihihi! hanem 
azt még söm hiszöm ám , hogy mamlasz va
gyok, mert minap is rá szödtem a' örzsét, 
a' mamlasz pödig nem tudi a' ömbört rá-
szödni, sem a' asszonyt, hihihi! pödig. 

S z á j h ö s . Hogy szedted rá te kolop? 
P é t e r . Hihihi! hát tudom én azt; inog 

ő is azt mondi, hogy örökre mögemlögeti, 
ha el nem vöszöm fölöségül. Asztán mög 
kérám a' téns urat, én kolop nem v a g y o k , 
mört ha kolop volnék mindég el tudtam üt
ni a' tézüst volna, mög a' alsót is pödig; 
bizony nem tudom mindég. Olég a' neköm, 
ha én rost vagyok mög lusta, én ostoba sem 
vagyok bizony. 

S z á j h ö s . A' mint látom, te még go
nosz szivü is tudnál lenni, te isteniül elru
gaszkodott rosz szolga, kit én nem 
érdemled, hogy szolgálatomban légy, 

P é t e r . Hát pödig a' ömbörek égészen 
öllenkezöt beszélnök, ök mindig azt mon-
dik: én nagy bolond vagyok, de asztán nem 
ostoba, hanem bolond, 's igein joi ösze ülöm 
a' urammal, biz aztmondika' ömbörok pödig. 

S z á j h ö s . Tüstint befogd a' szádat, és 
sies dolgoddal. 

P é t e r . Hát pödig sietök bizony, de 
nem fogom be a' számot, mert ha befogom a' 
számot, akkor nem marad kezöm hogy rakos
gassak, hát ugy hihihi! Péter is tudi oda 
mondani. 

S z á j h ö s. Azt mondom ne szólj ! eddig 
ostobaságodban biztam; de látom, ostobaságod 
nem egyez megázzál, hogy rosz ne légy. T e 
gonosz teremtés, még arra is kész volnál , 
hogy meg lopj , el árulj, ha egyszer jo l meg 
vernélek. 

P é t e r . Hát pödig bizony kész , hisz a' 
téns uram mondi mindig, hogy mindenre kész 
l egyek , hát én arra is kész vagyok pödig. 

S z á j h ö s , Mit hallok? V á r j , ezennel 
emberségre tanítalak, (botot vesz és üti). Ne
sze , ez a' tied ez is a' tied '. 

P é t e r . Jaj ! jaj ! jaj ! neköm ez sömkoll , 
pödig ez semköll, pödig, pödig ! jaj l (A' foly
vást körülte hadarászó Szájhös elől az ajtóig 
hátra vonul.) 

{Vége hbv etk «*»*.) 



EMLÉKBESZÉD. 
K A R Á C S F E R E N C z ' 

hamvai fölött 

Kunoss-tul. 
Előttetek, ím, egy hazapolgár tetemi feküsz-

Bek; egy hazapolgáré, ki nemzetünk művészi 
előhaladásán Önfeláldozással munkálkodék, 's a' 
majd egészen parlagon feküdt pálya göröngyeit 
fáradatlan szorgalommal törte meg. 

Köszönet a' rokonérzetért, melly benneteket 
tíly számosan gyüjte koporsójához. Köszönet, mon
dom ; nem mintha ez által rendkívülit tettetek vol
na, hanem, mert szokatlan részvétnek adatok ta
nújelét 

Ha születés által mégbölcsejében fénypolez-
ra szánt gyermeket ragad el a' halál szüléi kar-
jaibul; — ha álérdem csalékony ragyogása miatt 
nagynak híresztelt, vagy halomra gyűjtött kincsei-
rül ismert e m b e r k é t irt ki családja kör ebül: 
összetódul a' félvilág; mert — nagyszerű pompá
val takaríttatnak el; de ha erényekben gazdag fér
fiú vetkőzi le a' halandóság porhüvelyét; ha fe
lebarátinak 's honának szentelt munkásságú ha
zapolgár tetemei némán, hallgatag fájdalommal 
kisértetnek az enyészet hajlokába:—alig szokott 
megjelenni egy pár méltatója, néhány eiismerője 
st' csiiggedetlen szorgalomnak 's hazaszerte el
áradt gyümölcsű érdemnek. 

Annyival kitűnőbb a' r é s z v é t , mellyet 
megjelenésiek által bizonyittotok, a' szerény el-
vonultságban művészetének 's általa honának élt 
férfiu temetési gyászünnepén. — Bár átültethet
ném e' nemes tulajdont hazánk minden műveltség
re számoló fiának szivébe. Bár fölmelegíthetném 
az önzés jégöve alatt érzéketlenné fagyott keb
leket , hogy a' növekedendő művészi csemetéket 
gondosan ápolnák szivök melegével, 's terméke
nyítenék a' hazára és emberiségre nézve. Mert 
csak igy támadhatnak az elhunytak nyomán előbb
re haladó mű-avatottak; csak így pályázhatand 
nemzetünk a' tökély pontját megközelített külföl
diekkel. 

Szeretném élőtökbe rajzolni az életpályát, 
mellyet az elszenderült, számtalan küzdés közt 
megíüta, hogy megmutathatnám , —- minő a' va
lódi hazapolgár. — De hisz mindnyájan ismeri
tek őt; tudjátok, hogy ifjúsága legszebb öröme
it, férfi korának legerőteljesb napjait 's hanyatló 
éveinek minden pillanatát művészetének, 's általa 
honának áldozá, annyira , hogy roskatag egész
sége daczára, még az alig mult, — szívszaggató 
emlekü vízözön veszélyei sem vonhaták el mun
kaasztalaiul. 

'S ha kérdenétek: megjutalmazá e munkában 
t öltött napjait, éjeit — a' hon: pirulattal kellene 

tagadó választ adnom. — 5 S ha érintő-n akarnám 
mind azon bal viszonyokat, mellyeket művészeté
ben elmerültsége által vont ön magára 's ke lve-
sire: panaszhangokban volnék kénytelen kifakadni. 

Azonban ez csak ujabb érdem az elhunytra 
nézve, 's egy okkal több, hogy emléke nálunk 's 
a nemzetnél hervadatlan fönmaradjon; mert a' 
nemesb férfiú egyik főbb ismertető bélyege az , 
hogy méltánytalanság , sőt félreismertetés által 
sem engedi magát ösvényérül visszariasztatni, ha
nem elszántsággal folytatja kitűzött irányát. Pusz
ta zsoldért 's haszonlesésbül munkálkodni, csak 
szolgalelkek tulajdona. 

Igen, mi legbensőbb megindulással ismerjük 
el a' te érdemidet, hidegült tetein égi lakosa; s 
ha van némi becse a' részvevő kebel gyászos ér
zelminek : ugy mi engesztelő áldozatul öntjük ki 
koporsódnál elhunytod fölötti fájdalmunkat, 's 
mélyen illetődött szivvi I kisérjük földi maradvá
nyodat a' háborithatlan nyugalom ölébe. 

H I T E T L E N S É G . 

JBúst ctvi-tól. 

A g y e n g e lánynak ingatag k e g y é r e 

N e rakd le üdvöd cs i l lagvára i t ; 

N e m ér t ik ők a' sziv szent v á g y a i t ; 

Magasb kebe lnek , ők — parányi bére. 

Az eskü mel lye t ol tárnál igére , 

Csak őszi n a p m e l e g , fu tóka hif ; 

A' férfilélek szárnya lásai t 

N e m éri f ö l , — csak test l e v é n vezére . 

f i a sért i ez leányi büszkeség iek , — 

H a a' d icsőért t iszta lánggal égtek : 

Tér í t se tek m e g hitben engemet . 

É n síkra szál lok a' szerelm i pályán , 

' S ha l e s z , ki fölmul érzeményi szárnyán 

Imádom őt , mint üdvezítőmef . 



r L I T E R A T Ú R A I V I L Á G . 
t á p j a i n k e l ső számában k imondot tuk azon e l v e t , 

ml szerint l i teratúrai v i lágunkra vonatkozó c z i k k e l y e k e t 
más fo lyó irafokbul is közlendünk. E h e z k é p e s t adjuk itt 
Hazucha válaszát Bajzának; nem mintha a' m o n d o t t cz ik-
ke ly hangját komo ly m é r s é k l e í t s é g ü n k é v e l e g y e z ő n e k 
i s m e r n ő k , hanem mert újabb n y i l v á n y o s adatra lelünk 
benne , az e' lapok 3 - ik szániában ér inte t t p á r t f e 1 e-
k e z e t i m a k a c s s á g , 's m é g b u k á s a k ö z b e n i s 
b é k e k e r ü l ő g ő g v a l ó s á g a f e l ü l . 

É S Z R E V É T E L E K 
a' pest i m a g y a r sz ínházigazgató ' m e n t e g e t ő z é s é r e . 

Igazgató u r ! Mindjárt e l e j én m e n t e g e t ő z é s é n e k 
azt j egyz i meg k e g y e d , h o g y H a 11 e y ' ü s t ö k ö s e ' 
e lőadatására a' pest i magyar sz ínpadon lépések n e m té
tettek , minthogy az a' hónapos já tékrendbe a' sz ín igaz
gató á l ta l be nem vo l t iktatva , 's rende lé sek r e n d e z ő k 
nek , f e s tőknek , aszta losoknak , szabóknak ' s tb . — (,,kik a' 
pest i magyar színpadon egy uj darab' e lőadhatását e s z 
közlik !") nem adattak. M i l l y e n mesteremberek k í v á n 
tatnak meg a' pesti magyar sz ínpadon va lame l ly u j da
rab' adhat ásának kieszközlésére, azt nem t u d t a m ; l é p é 
s e k által én semmi mesteremberek' l é p é s e i t nem é r t e t 
t e m , egyedü l csak a z t , h o g y H a l l e y ' ü s t ö k ö s é t a' pest i 
magyar színpadon adni a k a r t á k , adni s z á n d é k o z -
t a k. H o g y pedig ez i g y vo l t , k i lá t sz ik onnan , m i n t h o g y 
a l i g érkeztem o d a , azonnal e' hírrel leptek meg több ol
da lró l . K e g y e d n e k ugyan mind ezt e ltagadn i szabadjában 
á l l , 's ezt nem kis meg lepetésemre az A t h e n a e u m -
ban m e g is t e v é ; tanúságáu l annak, mire nem v e t e m ü l -
het e g y megszor í to t t sz ín igazgató a' „ s i f e c i s t i , n e -
g a , " n e m aján latos m a x i m á n a k a lka lmaztatásában. A l ig 
merem — mert fé lek , h o g y a' tagadáshoz fo lyamodand 
i t t is — de m e g p r ó b á l o m m é g i s v i s szaemlékez te tn i k e 
g y e d e t , h o g y m i d ő n m a g a m ' k e g y e d h e z s z e m é l y e s e n 
m e g a l á z t a m , i l ly forma szavakat in téz tem k e g y e d h e z : 
, , H a l l o m , hogy a' magyar színpadon H a l l e y ' üs tökösét ad 
ni s z á n d é k o z n a k . " K e g y e d , emlékezzék csak vissza j ó l , 
édes sz ín igazgató u r ! v i lágos é s érthető hangon ezt m o n 
da : „ I g e n ! " E k k o r m e g k é r t e m kegyedet, h o g y eml í 
tett színdarabom' e lőadatását t i l tsa m e g , 's erre m é g v i 
lágosi) 's érthetőbb hangon — m i n t e g y o l l y s z ín igazgató ' 
m e g d ö b b e n é s é v e l , ki a' pest i mart ius i .vásárra egy he ly 
beli bohózat' e lőadatásából jó forma hasznot r e m é n y i é be
venni — kérdezé kegyed: „ Y l i é r t ? " Mel ly kérdésre 
fe le letem v a l a : „ M i v e l ez e l ő a d á s r ó l n e k e m s e m m i t sem 
szóltak , pedig tudtom 's egyezése in n é l k ü l , r e m é n y l e i n , 
e lőadni nem f o g j á k . " Itt k e g y e d vá l la i t fe lhúzván, fejét 
e g y k i s s é l e h a j t v á n , „ J ó l v a n " vá laszo la . — H a ezek 
é l é n k e n vissza nem hozzák k e g y e d ' e m l é k e z e t é b e , hogy 
v í g j á t é k o m ' adatása k e g y e d n e k i s t u d t á v a l v o l t 
s z á n d é k b a n , ugy Is ten l e g y e n irgalmas k e g y e d n e k ; 
én k e g y e d d e l e' do logban többé n e m v e s z ő d ö m . 

Vi s szave t t két darabom fe lő l azt írja k e g y e d , hogy 
azokat n e m v isszavet tem én , hanem v i s szave te t t e a' s z ín 
igazgatóság . M e l l ő z v é n , hogy k e g y e d , midőn m a g a m ' 
„ s z e m é l y e s e n kegyedhez a l á z t a m , " n e k e m i l lyesmit épen 
nem monda, ső t em l í tett két darabom iránt ho lmi m e g j e g y 
zéseket hoza f e l ; csak arra emlékez te t em kegyede t barát
ságosan, mi t 1) kéz ira t im fe lő l i n y u g t a t v á n y á b a n , 2 ) 
harmadfél hónap u tán hozzám küldö t t l eve l ében ira . 
Amabban ez áll : „ Iráni ok a n n a k i d e j é b e n a' 
fentiszfel t urnák tudós í tás t k ü l d e n d e k ; " — ebben ez : 
t* Ha ott (a' sz ínb irá ló kü ldöt t ségné l ) az í t é l t e t i k , 

h o g y e lőadhatók, e lő fogom a' színpadon adatn i ; ha n e m , 
ugy r ö v i d i d ő n v i sszavéte thet i ö n . " — Ha már most 
k e g y e d ez „ a n n a k ide jeben"t és e' „röv id i d ő n " t azzal 
ös szeegyez te the t i , hogy l S 3 7 d i k i ocfober' I3diká fó l 1 8 3 8 -
diki februarius' 8 i k á i g n e k e m e g y b e t ű n y i t u d ó s í 
t á s t s e m j u t t a t o t t , m i b ő l darabjaim iránt va lami 
b izonyost kitudhattam v o l n a , u g y megva l lom, hogy m e g 
győzöt t k e g y e d ; de m i n t h o g y ezt igazgató lé tére is n e h e 
zen tehetendi , k imu ta tom a' n e v e t s é g e s u ta t , mel ly k e g y e d 
nek magamen tsegére m é g fenmarad : mondja t. i. épen azon 
nap , m i d ő n én Pes té érkeztem, dön tetett e l , hogy darab
j a i m e lőadatn i nem érdemesek! — É s arra mit mond k e 
gyed , édes szép igazgató u r ! h o g y szóban forgó két da
rabom k ö z ü l , midőn magam „ s z e m é l y e s e n kegyedhez 
a l á z t a m , " e g y e t semkapfam kezei közt , hanem mindenik 
— m i n t maga vál lá — k ü n v o l t o l v a s á s v é g e t t 
a' s z í n b i r á l ó k ü 1 d ö 11 s é g' t a g j a i n á 1; n e v e z e 
te sen a' szomorújáték S z a l a y L á s z l ó n á l , a' v íg játék 
F á y Andrásnál , 's nekem nagy ü g g y e l bajjal i s csak 
e g y i k e t l ehe íe akkor kezemhez kapnom (— természe te s , 
h o g y i l l ye smi a' sz ínigazgató' rendtartásának nagy d i c s é 
re tére szo lgál ) . M i é r t voltak azok az igazgató ' keze in k í 
v ü l a' bíráló k ü l d ö t t s é g 1 egyes t a g j a i n á l , ha már bírál 
va vo l tak és sorsuk elfönfetett ? „ H á t csak — voltak !" 
fogná k e g y e d vál la i t fe lhúzva és fejét lehajtva m o n d a n i , 
ha most szemközt vo lna v e l e m . Beszélhet ugyan k e g y e d m i n 
denfé lé t te tszése s z e r i n t ; ne képzel je azonban , h o g y tán 
egypár j ó barátján k ivű l lesz valaki a 'magyar közönségben, 
k i factumok e l l en kegyed, i gen l é sé t v . tagadását hinni fogja . 

Röv id útbaigazításul csak ezeket tartottam m e g i r n i 
s z ü k s é g e s n e k . V á r o m kegyedtől, hogy m é g további taga
dásokhoz 's tán fanufelhozásokhoz is f o l y a m o d j é k , vagy 
épen más tol la ál íal meutege í fe s se és d icső í fgesse magát; — 
i l l y e k e t pracfizált k e g y e d eddig i s ; ha most i s u g y fog 
t e t s z e n i , j ó szerencsét k ívánok a' finom fogáshoz . 

Sokat beszél még kegyed m e n t e g e t ő z é s é b e n . „ T ö b b 
és fontosabb dolgai v a n n a k " — „ e z e r bajai v a n n a k " — „ j á -
tékimat k e g y e d t ő l v i s s z a k a p t a m " — , , já t ékom a' színházi 
könyvtárban e l fe le j tve h e v e r t " — „ i r ó i h e t v e n k e d é s e m r ő l " 
— „fiatal í rókró l , kis az é s z' autor itását döntögetni akar
j á k " — „kedvező í té le t ' (!) esetében nem emlí tet tem volna 
ezen m ü v e k ' dolgát N y i l a t k o z á s o m b a n , " 'stb, 'stb. Rész in t 
v i lágos bot lások ezek az igazság e l len, 's o l ly d o l g o k , m e l -
l y e k e t k e g y e d maga sem h i s z ; részin t oda czé loznak, h o g y 
n e v e m az o lvasó közönség e lőt t j ó e lőre , m é g iró i fö l lép tem 
e lő t t , bemocskol fassék . N e m ir igylem kegyednek, igazga tó 
ur , az i l l y fiuomságokat; én m é g barátim által s e m dicsér
tettem m e g magam soha, annál kevesebbé v á r o m ez t af l ó i , ki 
a' n e m bóko ló békülni akarónak e l l ensége . H a k e g y e d i l ly 
megve tendőségekre legkisebb fe le le tet vár , a k k o r ne tve l em 
l egyen dolga. — É s mind ez után oda ve len iü l k e g y e d , hogy 
az o lvasó közönségnek tudtára adja, m i k é p e n e g y az A t h e-
n a e u m b a küldöt t „ é r t e k e z é s e m e t " a' s ze rkesz tőség föl 
nem v e v é . Perse hogy minden t össze ke l le t t kegyednek szed
n i e , m i v e l engen gyalázhasson. D e én ez a lacsony u ton is 
m e g k í m é l e m k e g y e d e t , csupán — maga irán t i k ö t e l e s s é g b ő l 
— azon ér intett munkát érdeklő ez egy pár s z ó t : „ H o s z a s á -
ga miatt nem vétethet ik fel az Athenaeuniba, bárha k ü l ö n 
ben használható v o l n a " hozván fel k e g y e d ' l e v e l é b ő l . Ezt 
s e m fenném, mert nekem nem telik k e d v e m abban, hogy dol
gokat , mel lyek négy szem köz t t ör téntek , k ö z ö n s é g ' e l ébe 
tálaljak, és pedig m á s k é p , mint történtek ; de tennem ke l l 
k e g y e d ' beszéde után. Különben i s meggondolhat ta v o l n a 
k e g y e d , hogy — ha én e' k í m é l é s s e l ez ügyben nem élek — 
az, k inek pirulnia ke l l , nem én v a g y o k . Menjen tehát most 
kegyed , zárkózzék szobájába é s szégye l je magát. 

H A Z U C H A . 




